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ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВО

УДК 81'25'373.7:070 Н. А. Карпенко

ДО ПИТАННЯ АНГЛО-УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ 
ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ У СУЧАСНИХ ГАЗЕТНИХ ЗАГОЛОВКАХ

Статтю присвячено проблемі перекладу заголовків статей інтернет-
видань британських ЗМІ. Увагу приділено відтворенню прагматики фра-
зеологізмів, що  функціюють у  заголовках, в  англо-українському перекладі. 
Схарактеризовано заголовок як  ключовий компонент статті, визначено 
його основні функції та характеристики. Виявлено труднощі, що можуть 
виникнути в процесі перекладу фразеологізмів. Визначено прагматичну мету 
заголовків, виокремлено способи перекладу, що є найбільш ефективними для 
відтворення їх прагматики та прагматичної адаптації.

Ключові слова: заголовок, способи перекладу, прагматичний потенціал, 
прагматична адаптація, прагматична мета, фразеологізм.

Karpenko N. On the Issue of English-Ukrainian Translation of Phraseo­
logical Units in Modern Newspaper Headlines. The article is devoted to the trans-
lation of British mass media newspaper headlines in the internet media. The attention 
is paid to  rendering the pragmatics of phraseological units into English-Ukrainian 
translation. Newspaper headlines are characterised as the key defining components 
of articles in the internet media. The main functions and characteristics of headlines 
are defined. The attention is paid to language means providing pragmatic potential 
for headlines.

The relevance of  the study results from modern tendencies of  the develop-
ment of  translation studies and lack of  extensive works devoted to  the translation 
of phraseological units, including English-Ukrainian lexicographic sources providing 
the equivalents and analogues for translation. 

The aim of the article is to define the pragmatic potential of phraseological units 
in modern British newspaper headlines and identify the ways of rendering their prag-
matics into Ukrainian. 

The aim of  the research results in  solving the tasks as  follows: to  characterise 
headlines as the most important units of an article; to define the pragmatics of phra-
seological units in headlines; to identify the ways of translation rendering the prag-
matics of phraseological units into English-Ukrainian translation.

Phraseological units are seen as the units that make headlines stand out. There-
fore the problem of their translation makes the research relevant taking into account 

Карпенко Н. А. До питання англо-українського перекладу фразеологізмів 
у сучасних газетних заголовках

© Карпенко Н. А., 2022
https://doi.org/10.34142/23127546.2022.57.09



99

Карпенко Н. А. До питання англо-українського перекладу фразеологізмів у сучасних газетних заголовках

the fact that phraseological units are considered to be difficult to  translate as  they 
accumulate the axiological and expressive charge. Moreover, they represent idioeth-
nicity of a definite country, which intensifies the problem of finding equivalents for 
translation. 

Phraseological and non-phraseological ways of  translation are characterised 
in  the article. The usage of  these means are illustrated through translation of mo
dern headlines in daily newspapers, such as The Guardian and The Economist. The 
most effective ways of  translation rendering the pragmatic potential and providing 
the pragmatic adaptation for the original are defined. 

Key words: headlines, phraseological units, pragmatic adaptation, pragmatic 
potential, ways of translation, pragmatics.

Вступ
Засоби масової інформації (ЗМІ) були й залишаються потужним 

інструментом, що формує та скеровує думку соціуму в певному на-
прямку, просуває конкретні ідеї та погляди. Заголовок статті є одним 
із найбільш визначальних і виразних її компонентів, оскільки знахо-
диться в сильній позиції, виконує функцію привернення уваги потен-
ційного реципієнта, заохочує прочитати весь матеріал та узагальнює 
його. Окрім того, заголовки – це сфера вираження креативності авто-
ра, оскільки вони передбачають використання емоційно-експресив-
ної лексики, мовної гри, низки стилістичних засобів, що  робить їх 
вартісним об’єктом лінгвістичних досліджень.

Об’єкт нашого дослідження – газетний заголовок у сучасних бри-
танських ЗМІ. Предмет – фразеологізми в сучасних заголовках бри-
танських ЗМІ.

Мета статті  – виявити прагматичний потенціал фразеологізмів 
у  сучасних заголовках британських статей та  визначити особли-
вості їх  англо-українського перекладу. Досягнення мети передбачає 
розв’язання таких завдань: 1) схарактеризувати заголовок та фразео-
логізм як функційні одиниці в ЗМІ; 2) виявити прагматику фразеоло-
гізмів у заголовках; 3) виокремити способи перекладу фразеологізмів, 
що забезпечують відтворення прагматики оригіналу. 

Проблема функціювання фразеологізмів та  адекватного їх пе-
рекладу є актуальною та  полягає у  відповідності теми розвідки су-
часним питанням перекладознавства, які передбачають визначення 
та  використання способів перекладу заголовків, що  уможливлю-
ють відтворення їх прагматики в  перекладі, а  також у  недостатній 
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кількості лексикографічних праць, які містять фразеологізми, акту-
альні для англо-українського перекладу.

Роль ЗМІ в сучасному світі складно переоцінити, вони лишаються 
основним інструментом формування суспільної думки та ключовим 
елементом пропаганди. Мова статей має бути яскравою, стислою, ви-
разною, тому автори з метою ефективності повідомлення використо-
вують лексику, що має забезпечити відповідний прагматичний вплив, 
переконати читача в правильності певної позиції. Ці мовні одиниці 
демонструють потенціал мови, нові відтінки значення та  дистрибу-
тивні відношення між лексемами, що й породжує низку лінгвістич-
них досліджень у відповідному напрямку.

Серед досліджень заголовків у сучасній українській філології вар-
то відзначити напрацювання таких мовознавців, як М. М. Антонович 
(1992), В. В. Красавіна (2017, 2020), Р. Л. Савчук (2020), О. Д. Пискач, 
В. В. Різун (2005), В. Е. Шевченко (2004) та ін. Привертають увагу роз-
відки В. В. Красавіної, яка приділяє увагу ролі фразеологізмів у заго-
ловках ЗМІ (Красавіна, 2020). 

Методи дослідження
Для досягнення визначеної мети використовуємо такі методи 

дослідження: метод узагальнення та  систематизації теоретичного 
матеріалу для резюмування здобутків учених в аспекті досліджуваної 
проблематики; метод перекладацького аналізу для з’ясування способів 
перекладу фразеологізмів; описовий метод та  метод прагматичного 
аналізу для визначення семантичної структури мовних одиниць.

Виклад основного матеріалу
Мовна картина світу сучасної людини значною мірою форму-

ється під впливом медіа-ресурсів, що завдяки швидкості оновлення 
інформації та доступності формату стали основним джерелом інфор-
мації в порівнянні з їх паперовими варіантами.

Від змісту та форми заголовка залежить те, чи буде досягнуто ін-
тенцій автора та чи текст приверне увагу цільової аудиторії. Заголо-
вок стисло репрезентує зміст статті, є першим компонентом, що його 
бачить читач, він зорієнтовує, спрямовує, виокремлює головне (Різун, 
2005). Відповідно виділяють такі функції заголовків: 1) інформуван-
ня  – потенційний читач може зрозуміти, про що  йдеться в  статті; 
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2)  зацікавлення  – автор намагається привернути увагу нестандарт-
ним заголовком; 3) структурування – за допомогою заголовків тексти 
виокремлюються в самостійні інформаційні блоки (Демченко, 2022). 
Зазначають, що заголовок маркує текст й ідентифікує його як товар, 
що  на  нього варто звернути увагу (Різун, 2005). Безперечно, мовні 
засоби є інструментом, що забезпечує реалізацію цих функцій, тому 
автори використовують специфічні мовні засоби для створення ком-
пактних та виразних заголовків. Компактність в англійській мові за-
безпечують еліптичні конструкції, дієслово to be та артиклі, що часто 
не використовуються. Для виразності заголовків залучають комплекс 
емоційно-експресивної лексики, тропи та фігури, мовну гру, фразео-
логізми та  ін. Водночас заголовки, що є ефективними в друкованих 
ЗМІ, можуть бути неефективними в статтях інтернет-видань, оскіль-
ки мають на  меті привабити не так живого читача, як  пошукову 
програму, підвищивши рівень відвідуваності сайту (Красавіна, 2020). 
Також дослідження свідчать, що 60–80% користувачів не  читають 
усього тексту статті, а отримують необхідну інформацію, лише чита-
ючи заголовок (Красавіна, 2020), що черговий раз засвідчує важли-
вість цього елементу тексту.

У дослідженні зосереджено увагу на фразеологізмах, що є засобом 
забезпечення ефективного функціювання заголовків статей. Фразео
логізми додають заголовкам оцінності та  експресії, вони «вносять 
до комунікативного процесу цілий світ сенсів, особливу образність, 
виразність, експресивність, аксіологічність, що  ґрунтуються 
на комплексі відчуттів та уявлень народу» (Селіванова, 2004). Саме 
образність та  експресивність, наявність аксіологічного складника є 
тими характеристиками, що дають змогу адресанту досягти інтенцій 
та  забезпечити необхідний прагматичний вплив на цільову аудито-
рію.

Під час перекладу заголовків основним завданням лишається до-
сягнення прагматичної мети, повна реалізація функцій заголовків, а 
саме: інформування, зацікавлення та структурування. Тому в разі від-
сутності еквівалентів у мові перекладу перекладач має знайти спосіб 
відтворення фразеологізму, що уможливлює здійснення відповідного 
прагматичного впливу. Перекладач має реалізувати його, забезпечити 
ту реакцію реципієнта, яка передбачена оригіналом, тобто тут ідеть-
ся про адекватний переклад – переклад, що викликає в іншомовного 
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отримувача реакцію, яка відповідає комунікативній установці від-
правника (Демецька, 2006: 18).  Зазначимо, що  способи перекладу 
цих мовних одиниць поділяють на фразеологічні та нефразеологічні 
(Карпенко, 2021). Використання фразеологічних є найбільш доціль-
ним, дає змогу досягнути відповідних інтенцій та  передбачає вико-
ристання еквівалента або ж аналога, порівн.: With the global economy 
on the rocks, quiet quitting is no  longer a thing – Коли глобальна еконо-
міка ледь стоїть на  ногах, тихе звільнення вже не актуальне (The 
Guardian). У  цьому прикладі виявляємо ідіому on  the rocks  – likely 
to fail soon (Macmillan Dictionary), яку перекладаємо як ледь стояти 
на ногах. Тут використовуємо аналог у мові перекладу, що повною мі-
рою відтворює прагматику оригіналу. Звертаємо увагу на словоспо-
лучення quiet quitting – the practice of doing little or no work while being 
present at  one’s place of  employment (Collins Dictionary), що також до-
дає виразності заголовку та відображає сучасний тренд, який набув 
популярності на ринку праці після 2020 року. У цьому разі вдаємося 
до калькування та перекладаємо як тихе звільнення.

Наступні приклади також ілюструють використання фразеоло-
гічного перекладу, порівн.: The Biden presidency is likely to be heading 
towards gridlock – Президентство Байдена може зайти в глухий кут 
(The Economist); America’s economy will claw its way back to the pre-co
vid trend – Економіка Америки повернеться на доковідні позиції (The 
Economist). У цих реченнях використано еквівалент та аналог, що за-
безпечують досягнення прагматичної мети повідомлення.

Звертаємо увагу на такий приклад: Twitter exodus: company faces 
murky future as top managers flee the nest – Масова міграція в Твітер: 
компанія стикається з хмарним майбутнім, оскільки топ-менеджери 
покидають гніздо (The Guardian). Фразеологізм to flee the nest пере-
кладаємо за  допомогою калькування покидати гніздо. Уважаємо, 
що прагматику буде відтворено, оскільки в українській мові наявна 
фразеологічна одиниця звити гніздо, що асоціюється з домом, сім’єю, 
яким, очевидно, була компанія для працівників. Окрім того, заголо-
вок набуває експресивності завдяки лексичній заміні іменника exo-
dus, який перекладаємо як масова міграція, що також вживається для 
позначення процесу перельоту птахів, що дає змогу зберегти смисло-
ву цілісність заголовка, яка забезпечується й візуальним складником 
(логотип Twitter).
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У тих випадках, коли неможливо знайти еквівалент або аналог, 
перекладач удається до нефразеологічного перекладу стійких сполук. 
Він передбачає використання описового перекладу, калькування, 
компенсації, лексичного перекладу. Однак ці способи не  відтворю-
ють прагматику заголовків повною мірою, тому до них удаються лише 
тоді, коли неможливо знайти аналоги чи еквіваленти в українських 
лексикографічних джерелах. Наприклад, у  цьому заголовку вико-
ристано фразеологізм to see the funny side of something – to realize that 
something bad that happens can also be funny (Macmillan), порівн.: We are 
amused: how the Queen saw the funny side – Ми дивуємося: як Королеві 
вдавалося перетворювати негаразди на жарти (The Guardian). Тут 
використано описовий переклад, оскільки не вдається виявити екві-
валентів та аналогів відповідної ідіоми.

Висновки
Отже, проблема відтворення прагматики заголовків в англо-укра-

їнському перекладі є актуальною, оскільки фразеологізми є одними 
з тих мовних одиниць, що потребують від перекладача як професій-
них навичок, так і  креативності та  фонових знань. Фразеологічний 
переклад є найбільш прийнятним, однак нефразеологічний, що  по-
вною мірою не забезпечує відтворення прагматики заголовків, також 
можливий за умови умотивованості його використання. Питання від-
творення прагматики фразеологізмів у перекладі заголовків статей є 
перспективним та таким, що виявляє необхідність укладання більш 
повних англо-українських словників фразеологізмів, що значною мі-
рою пришвидшило б процес перекладу та роботу перекладача.

Перспективу наших наукових розвідок убачаємо в розробці тео
ретичного інструментарію дослідження фразеологізмів в  аспекті 
англо-українського перекладу із фокусом на відтворення їх прагма-
тичного складника та укладанні англо-українського фразеологічного 
словника.
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